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Antonins de Cremona,

Itinerarium ad Sepulerum Domini (1327, 1330},

Mitgetheilt
von

Reinhold Rohricht.

Der Text, welchen wir hier zum ersten Male veroffentlichen,
ist nur in einer Handschrift der Bodlejana zu Oxford (Canon. Ms.
Miscell. 220 fol. 18—22 saec. XIV) erhalten und hat zum Ver-
fasser den Minoriten ANTONIUS DE REBOLDIS aus Cremona, welcher
1327 und 1330 das heilige Land und Agypten berciste. Alle
Versuche, itber ihn irgend etwas Genaueres aus den die Ge-
schichte der Minoriten hetreffenden Werken zu ermitteln, waren
vergeblich, und auch in den die Literaturgeschichte Cremona's
behandelnden Schriften, wie Aristus, Cremona literata, LANCETTI,
Biografia Cremonese, war nichts zu entdecken. Der Herausgeber
wandte sich direct nach Cremona und zwar an Herrn Canonicus
Dr. Brazzi, Secretiir des dortigen Bischofs, um iiber die Person
unseres Reisenden und die im Texte erwiihnte Abbildung der
heiligen Catharina, welche ein Kaufmann Joh. de Rozal im
Minoritenkloster herstellen liess, etwas zu erfahren. Aber der
freundliche Bescheid stellte anch nur fest, dass iiber unsern An-
roxtrs nichts bekannt und das Minoritenkloster mit jener Ab-
bildung lingst zerstort sei.

Wir bieten also hiermit der Literaturgeschichte des Mino-
ritenordens und Cremona’s und zugleich der Geographie Palds-
tina’'s einen neuen Beitrag, der in letzterer Hinsicht noch dadurch
an Werth gewinnt, dass er das erste Drittel im vierzehnten Jahr-
hundert, also eine verhiiltnissmissig frithe Zeit betrifft, in welcher
wenig Pilgerberichte uns begegien, die Bedeutung jedes einzelnen



Riohricht,

usserdem erfahren wir hier mancherlet Dé-

also grosser wird. A : ¢
: ragnliche Erlebnisse, deren Kennt-

tails iiber heilige Stitten und pe
niss wichtig und interessant genug ist. ‘ -

/um Schiuss spricht der Ierausgeber ] lor}-n G mn.uml ARKER,
Custos der Bodtejana, welcher die sehr sorgfiiltige Cupw: hm‘ftclltc,
erren Professor Dr. GILDEMEISTER (G. [mzwnsc_hen
MarTiuas SonLwEek, Prifect des Studien-
welehe durch freundliche Beitriige die
seinen besten Dank

ebenso den 11
verstorben]) und Dr.
seminars zu Neuburg (S.),
Frklirung einzelner Stellen firdern halfen,

aus.

In nomine Domini. Amen. Itinerarium ad sepulerum Do-

mlm.Ego frater Antonius de Cremona de I(eboldi? 1) ordinis I?In.lo—.
is memoriam relinquam et legentium corda Christi
quae in terra saneta meis oculis contc'mplatus
¢ inferins continentur.

rum, ut poster
amore accendam, ea, .
fui, licet indignus, scribere curqﬁ, quae ]}1 ' " -

Anno Domini MCCCXXV1 e XV maren ascendl mare
in sero in Famagusta et XVIILJ die ejusdem mensis, die sghcet,
quo cantatur oratio: Dagnificut te I)eus. sr'mctorm‘n t.uolum ' 0311130
et Damiani etc.2) pervenimus Acou, cn'xtate.m Syrufe,' ;]u.ae alio
nomine dicitur Tholomayda. Die festo S:mct.f Bcnedrlch 3) recessi-
mus de Acon, ut veniremus Nazareth et veniendo Nazareth tran-

Saphoriam 4), quondam civitatem, unde fuit oriunda

sivimus pey © ‘ fuit o
; in: ryenimus aute -
beata Anna’;. mater Dominac nostrae, perven

% seu domimea de Roxa’?) pervemmus ) Nazareth,
interpretatur; Dominica de Roxa
Tn Nazarcth fecimus festum Aun-

nica de Lectare
: 1]

civitatem Galilaeae, quae flos*)

pervenimus ad locum Roxae ).

1) d. i. wohl Riholdi bei Como.
2) Diese oratio fallt auf den
{Donnerstag vot Iactarc), der genau au
! i Saflarije.
3y 21, Miirz, 1) Sn 3 o .
5) Sie soll die Tochter des Priesters Matthan (Matth.1, 15; gewesen fcin;
vgl. WiNER, Realworterb, 8. v. Maria.
6) 22. Maraz. 7j Diesr
8) Hier folgt uberfliissig noc
9) So etymologisirt schon HIERONYM
107 Also Maria'a,

Dyonnerstag der dritten Fastenwoche
£ den 19, Marz trifft (S,

vs, Ep. 46 ad Marcell

osac ist der vierte Fastensonntag, Taetare.
h einmal das Verbum pervenimus im Texte.

e - s

Auntonius de Cremona, 155

nuntiationis virginis Marie !} eo scilicet loce, giwo fuit snnunti-
atat?). In quo quidem loco feci mille genufiexiones cum Ave
Maria et ter celebravi ibidem.

Super omnes civitates ipsa Nazareth est civitas Christi, ubi
scilicet fuit nutritus, unde et Yhesus Nazarenus dictus est. In
Nazarcth est fons 13), unde puer Yhesus auriebat aquam et porta-
bat matri suae. Extra Nazareth per tria milliaria est locus, qui
dicitnr Saltus '), unde voluerunt Judaei Christum praecipitare,
ut legitur in evangelio,unde dicitur: Yhesus transiens per medium
illorum ibat1%. In crastinum annuntiationis!%) vidimus mare
Galilaene vel Tiberiadis vel Genesareth, quae tria nomina in
evangelio leguntur. Dicitur mare propter multitudinen: aguarumn,,
quia Judaei congregationes aquarum appellant maria, dicitur Ti-
beriadis propter Tibaream civitatem, quae est supra mare, sicut
Ferraria est supra Padum, dicitur Genezareth propter ventos ib:-
dem spirantes 17). Supra istud mare Christus ambulavii. (nde
Petrum revocavit etc., ut legitur in evangelio !8). Nunquam bibi
tam bonam aquam et tam dulcem, sicut est aqua illius maris. In
istud mare intrat sacer Jordanis et inde exit, postea absorbetur
a mari mortuo, ubi fuit Sodoma et Gomorra subversa. Ubi scili-
cet non potest aliquod vivum esse nec per mare !%), cujus aqua
fecit2%) de sulphure et est amarissima. Prope istud mare morin-
um sive Sodomorum est mons, ubi est civitas Segor, ad quam
confugit Loth dicens: Numquid non modica est? Et est ibi
statua sallis, quae quondam fuit uxor Loth; lege librum Ge-
nesis ?1).

Sabbato 2% discedentes pervenimus Damaschum, civitatem
maximam, quae, ut puto, est per duas Bononias cum dimidio, et
sunt 1bi decem millia hominum in equis, populus vero infinitus;
caput Syriae Damascus dicitur; Ysayas propheta 23). Prope Da-
mascum per milliare est locus, ubi apparuit Christus. Salve

11) 25, Miirz.  12) Vgl ToBLER, Nazareth 127 ff,  13) ibid. 206-—215.

14) Ibid. 268 fF. 15) Lue. 4, 30, 16) 26, Mirz.

17) Ahnlich durch Jon. vox WiRzBure (T'OBLER, Desecript.) 188 und
Ovoricus DE Foro JuLit (LAURENT Quatt. peregrin.) 147 als: auram gene-
rans aus dem griech. yevvév und adpav erklirt. )

18) Matth. 4, 18—19. 19) Hier fehlt wohl ein Verbum wie natare.

20) Wohl in fuit, oder foetat zu verwandeln. 21} Genes. 19, 20, 26.
22) 28, Miraz. 23) Jes. 7, 8. Die Construction, wie sie steht, ist hart.
12




156 Rohricht,
Domine, salve etc.?l] Tostea venimus ad Sardenal?), ubi est
ymago beatae virginis emanans ol.eu.m, postea Ramam, poslt)ea
Gazagam, civitatem quondam Phyl'lstmon‘lm, unde Sm-m(t)nn abs-
tulit portas et in monfem portavit media nocte. .Ibl' (!C‘IIIT“]S
pascha Resurrectionis 2¢), ubi scilicet ﬁgx'na Re‘surrcctloms sci icet
Sansonis, quando seilicet portas ab_stullt: I?le vero.Ma;'tls post
pascha in?7) Sanctorum Tiburcii et Valeriani pervenimus Je.r(')so-
limam, civitatem sanctam, que per prophetam Y.'saya.m dl(:lh‘lr
Ubi venerati fuimus saxum, ubi Christus sedit,

. . 25
civitas sancta 25). ! s 8
vidimus domum Ilerodis, vidimus

vi 29

tavit crucem9),

quando por 1 : ‘

domum Pylati, visitavimus ecclesiam sanctae Annae pulcerrimam,
b4

ubi quondam fuit domus Johachim e.t sanctae An;m(‘t“”); ‘h"lt‘,lz
peperit ipsa sancta Anna matrem ])el.‘ :quta ecc| esmr(;l sancd(
Annae est probatica piscina,jin qua, ut dicit evangcln:]m, e;?f:;z‘n e~
bat angelus et movebatur aqua et.sanabatur unus’ ).1 1¢ 1tml.15
natatoria Syloe, de quibus evangelium: vade 3av.are ad nam.toT‘a
Syloe3}! Vidimus portam auream, per quam (,hr.lstus intravi f( 12
palmarum super asinum. Haec est porta templi, quae non fu1
destructa a Romanis cum suo pariete, ?t est ft::rr(‘za (';t'semp'cr est
clausa nec cam aliquis fuit ausus apperire, quia :]}1(1‘1010 Dei per-
territi sunt, qui ipsam voluerunt apperire W,V 1.dlmuimonte;n
Syon, cujus Dominus portas dihglt' super omnia 'tn [fr-nacu ;j
Jacob 3); hic dicitur ars David et contignus est cxv1t,at1.“ " n:orta.
batur beata virgo post mortem filii 1b1q1'19 mortua es?t.--). ‘xtra
civitatem est mons Gion, de quo dicitur in sccundo‘ libro R(igum,
quod scilicet cecinit tuba Gion %). Prope m(.)ntem Syon estPO::\:ls,
qui vocatur Galicantus?¥), ubi est fovea, in qua be.atu';. etr i
cgressus atrium intravit et flevit, quousque dictum fuit sibi, quod

24) Welcher Hymnus hier gemeint ist, lasst sich nichg bestimmen. (S:). )
25) Saidanija; zur Legende vgl Tmiervar id §a DEnvIcnt, Biblioth.
48, No. 119. )
' 26) 12. April. 27) festo zu ergiinzen (14 Aprill. 25) Jf:’s. 48, 2.
29) Hier folgt im Text das unverstandliche portare, welches in prope
andern sein wird. o
“mz‘.’;(‘;; Ie"in wichtiges Zeugniss aus spiiterer Zeit fiir die nnch TOBLER, Top}c:gr.
1. 429—430 im achten Jahrhundert fixirte, spiter wieder verlassene Annahme

der Lage der St. Annakirche. i
31} Joh. 5, 4. 32) Joh. 9, r."
33) vgl. TopLER, Topogr. I, 155—157. 177.
35) Diese Angabe ist sonst nicht zu belegen ; &l e
36) 2 Kaén. 20, 22. 37} vgl. Tonrkr, Topogr. I, 174176,

34) Psalm 86, 1—2.

vgl. TorLER, Topogr. 11, 114,

g
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rediret: Ite, inquit, dicite discipulis ejus et Petro etc.%)! Juxta
montem Syon est Jocus, in quo aliqui Judaeorum puniti sunt, qui
volebant corpus beatae Mariae rapere, quando scilicet apostoli
ipsum portabant ad sepeliendum in valle Josaphat3). Nolo vos
ignorare, quod in illo sacratissimo monte Syon, de quo superius
memoriam feci, est ecclesia pulcerima, ubi scilicet Christus lavit
pedes discipulorum suorum ). Est et alia satis nimis pulcra,
ubi fuit Christus tota nocte flagelatus, scilicet in domo Cayphae.
1deo vocatur domus illa, quae modo est ecclesia sancti Salvatoris,
et est ibi in muro ceclesiae magna pars columpnae, ubi fuit liga-
tus Christus noster!!). Item cst une alia maxima ecclesia, quae
continet ista loca: locum, ubi desecendit Spiritus sanctus in pente-
costes 42}, ubi Christus apparuit Tomae %) dicens: Infer digitum
ete. #), ubi est sepulcrum David et regum *) Judae, de quo ait
beatus Petrus4%): cujus sepulcrum aput nos est. Et ut breviter
loguar, illa sacra ecclesia continet totum cenaculum #), ubi ascen-
derunt apostoli post ascensionem et manserunt cum Maria, matre
Yhesu. Ibi etiam mater Dei de hoc seculo migravit ad celos, se-
pulta posten in valle Josaphat. Ista ecclesia in magna parte dir-
rupta est et dirruebaturi8). De monte Syon satis est dictum, nixi
quod ibidem est locus, ubi scilicet beatus Johannes ), . . . . .
Visitavimus vallem Josaphat, quae est inter muros Yerusalem et
montem Oliveti, in cujus medio est torrens Cedron, de quo, ut in
evangelio, abiit Yhesus trans torrentem Cedron ), ubi erat-ortus.
Ibi est locus orti, ubi fuit captus, ibi est locus, ubi orans factus
est in angonia, ubi dormiebant apostoli, quando dixit: Dormite
jam et requiescite?')! Dicitur autem vallis Josaphat, quia rex Ye-
rusalem, qui vocabatur Josaphat, fuit ibidem sepultus?). In ista

38) Mare. 16, 7.

39) Uber den Ursprung und die Verbreitung dieser Sage vgl. CoNraDY,
Vier rhein. Pal. Pilgerschr. 129; TosLEr, Topogr. 11, 128 ff.

10} TosLER, Topogr. II, 106. 109. 111. 115, 121,

41) Vgl. TonLER, Golgatha 364—6; ToBLER, Topogr. 11, 114, 163—164.

12} TorLER, Tepogr. 11, 108—115. 43) Ibid. 108. 120,

14) Joh. 20, 21. 45) Der Text liest filschlich regnum.

46) Act. 2, 29; vgl. ToBLER, Topogr. 11, 145 ff.

4%) TonLer, Topogr. 11, 108 ff. 48) Ibid. 115,

19) Licke, wohl zu ergiinzen durch missam cantavit (vgl.ibid. 114, 127 f).

50) Joh. 18, 1. 51) Matth. 26, 41,

52) Tonrer, Topogr. 11, 11—16; vgl. Siloah 304 I,
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valle fiet judicium in fine seculorhm juxta prophetm'n "’) ('licentcm:
Congregabo vos omnes in valle Josaphat. In r'nedw istius sacra-
tissimae val(l)is apostoli sepelierunt beatam Mariam, 'u.ln est c?clc—
sia mirae pulcritudinis miro lapide tabulata®l, ut dl.mt'Jo‘zrommus
in sermone. In qua ecclesia ostenditur ejusdm.n V.lrguus scpu!—
crum et tantae quantitatis in longitudine, 'latm.ndm'el profl'mdn-
tate, formositate, sicut est sepulcrum filii sui scilicet X.hes.u
Christi. Supra istud celebravi sepulecrum missam Assumptionis
beatae Mariae virginis. ' .
Visitavimus Montem Oliveti, in cujus cacumine est emilesm
rotonda, in illo scilicet loco, ubi ascendit Chns.tus in celum. Prope
montem Oliveti est mons collateralis, qui olim dictus est mons
offenssionis, eo scilicet quod rex Salamon quondam po.su\'t ibi
ydolum Moloch adorarns illud 5. In eodem monte 'Oﬂ‘eIISS}On‘]S es?t
locus, qui vocatur Galilaea®t), ubi apparmt'Chrlst'us dlszipu.hs
suis, quando praedixit dicens: Praecedam vos in Gall.]aeam ?, ita
quod est Galilaea provincia, de qua omnes ap(.)st.oh‘ ef, C).Jnstu:
fuerunt, unde scriptum est®): Numquid omnes ]Stl‘(la]llﬂ.el f;unt.x
Est ista Galilaea prope Jerusalem, ubi apparuit Christus (lnsm.puhs
suis, alia vero Galilaea est provincia, quae distat per tres d}e.tas,
ubi est civitas Samaria$?) et Capharnaum et Magdalum, unde (!101tur
Magdalena, et Betulia, unde fuit Judith, et pute-us Samaritanae
et Cana Calilaeae, ubi fecit Christus de aqua vinum, et Mons
Tabor, ubi fuit Dominus transfiguratus coram P(?tro, Jac.o.bo et
Johanne. Ad radices montis Tabor est torrens'C)son,. tnln inter-
fecit Ilelyas sacerdotes Baal, ubi principes gentium S(;lllc.et ()rf;),
Ceb et Zebee et Salmana fuerunt mortui; lege l\men -]}ldl(;ul‘n 50).
Juxta montem Tabor est civitas Nayn, ubi suscitavit Christus
filium viduae dicens®!): Noli flere! Prope illum .locum est locus
Melchisedech ¢2) obvians Abrahae redeunti de prelio obtulit panem
et vinum.
53) Jocl 3, 2; vgl. ToBLER, Topogr. 11, 26.

5N id. TT—79
T R, Silosh 177—186. 55) 1bid. 77 —79. ]
g:; Ill?ilt;fjn'-—;(;’ vgl, HormaNN, D. Leben Jesu nach den Apocryphen
395—366.

7} Matth. 26, 32. 58) Act. 2, 7. )
25;)) E:ist suffallend, dass der Reisende Samaria und den gleich darauf

folgenden Jacobsbrunnen mit zu Gz\lilaeirechnct.-
60) Jud. 7, 25; 8, 1—6. 61) Lwe.7,13. N
62) Nach Jon. v. WirzBurG 110 u. BurcuHarpus 47 bei Endor; wo
qui zu ergiinzen,
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Redeamus ad montem Oliveti, Aliquantulum in descensu
montis Oliveti est lapis praegrandis, super quem Christus ascen-
dit contemplans civitatem et ipsam videns et contemplans ejus
puleritudinem flevit %) dicens: Si cognovisses et tu ¢4} !

Item vidimus cimiterinm peregrinorum scilicet campumn
Acheldemach emptum de precio sanguinis Christi exeundo de
porta sancti Stephani, quae ducit ad vallem Josaphat, quae ideo
vocatur porta sancti Stephani per totam illam viam usque quasi
ad torrentem Cedron, quia ibi fuit lapidatus sanctus Stephanus
et tota illa via fuit suo sanguine consecrata, et adest lapis %), uhi
genuflexit dicens: Ne statuas illis hoe peccatum 66) 1

Visitavimns Bethaniam, ubi fuit Lazarus sepultus, et extra
castrum Bethaniae est unus lapis, ubi Christus sedit, quando
Martha occurrit ei obviam Christo scilicet venienti®) et dixit:
Domine, si fuisses hic etc.%)! Sepulcrum Lazari est pulcerrimum,

De Bethania descendimus Jericho, ubi incidit homo in la-
trones, quae vere est via latronum juxta Jericho. Juxta viam, quae
ducit Jericho, est ecclesia %), ubi scilicet cecus clamabat secus
viam dicens ) :  Yhesu, fili David, miserere mei! Jericho est
civitas Zachei, qui Christum recepit hospitio. Jericho est civitas,
quam Josue maledixit dicens: Maledictus home, qui hedificavit
Jericho! ILege librum Josuae 1), ubi multa sunt de Jericho. Prope

Jericho est desertum, ubi Christus Jejunavit XL diebus, ubi est
pulera ecclesia seu oratorium. Et est ibi mons, ubi in cacumine
dyabolus portavit Christum, sicut dicitur in evangelio, quod scili-
cet duxit illum in montem excelsum valde. Super cacumnen illius
montis ascendi non sine magno periculo, ubi est oratorium chris-
tianorum 7). Ad radices illius montis est fluvius Helyseus, ubi
scilicet misit sal et dulce factum fuit; lege librum Regum 73),
Prope Jericho per IV milliaria est Jordanis et locus, ubi be-
atus Johannes haptizabat, ubi est pulcerrimum monasterinm
Graecorum ad honorem heati Johannis Baptistae ct est super

63) TosLer, Siloah 231 ff. 64) Luc. 19, 42.
65) ToBLER, Topogr. 11, 187—8. 66) Act. 7, 59.
67) ToBLER, Topogr. I, 436. 68) Joh. 11, 21
69) TonLER, Topogr. II, 6578, 70) Matth. 15, 22,
1) Jos. 6, 26, 72) ToRLER, Denkblﬁ@ter 702 1.

) 2Koén. 2, 19 fF.; vgl. TonLer, Topogr. 11, 558--563.
13 «



160 Iii‘)hricht,

ripam Jordanis™). Prope istud monasterium per VI milliaria est
mare mortuum, ubi scilicet fuerunt IV civitates, scilicet Sodoma
et Gomorra, Adama et Soboym; lege Genesim7). In ipso male-
dicto mari totus absorbetur sacer ille Jordanis.

Veniendo de Bethleem juxta viam est sepulcrum Rachelis,

.uxoris Jacob, mirabilius sepulcrum, quod unquam viderim.
Non credo per XX paria bovum possent unum de lapidibus illis,
(qui sunt ibi, trahere, set nec movere ).

Venimus Bethleem, quae dicitur Effrata et civitas David di-
citur, quia ibi David natus, ubi est fons, de quo dixit David 7%):
O quis daret mihi potum aquae de cisterna, quae est Bethleem
juxta portam! De istius putei aqua bibi valde optima’). Tn
Bethleem est ecclesia in loco, ubi Christus fuit natus, quae dici-
tur Sancta Maria, tam pulcra, quod nunquam vidi tam puleram,
tam curiosam, tam sculptuosam in columpnis et picturis tam
magnam, sicut est ista venerabilis ecclesia Bethleemitica toto orbe
terrarum veneranda. Narrare siquidem scriose et sigilatim ipsius
per totum mondum venerandae ecclesiae magnitudinem, Iatitu-
dinem, longitudinem et diversorum lapidum marmoreorum orna-
tum, ordinem mirabilium et multiplicum colompnarum marmore-
arum, picturarum varietatem, ordinem et curiositatem et pavimen-
tum miro lapide tabulatum, tectum metallo plombeo 7%) copertum,
nimis esset longum enarrare$9). Set temporalia transeamus et
solum, quae sunt in ipsa sacratissima ecclesia spiritualia, dicamus.

In ecclesia Euffrata seu Bethleem est locus, ubi Christus
fuit natus, ubi est altare suum®}, super quo celebravi missam
trium regum. Juxta ipsum altare est8). ... ., ubi fuit praese-
pium ). In eadem ecclesia est altare, ubi fuerunt sepulta multa
corpora innocentium 8), Extra ecclesiam in claustro est capela,
ubi morabatur sanctus Jeronimus, et ibi expiravit, et ejus cella
ostenditur, ubi bibliam correxit8%). Non multum ab ecclesia
praedicta est ecclesia sancti Nicolai, scilicet, ubi sancta Paula

74) ToBLER, Topogr. II, 635-—686. 75) Genes. 19,
76) TorLER, Topogr. 11, 768. 77) 1 Chron. 12, 17,
78) TopLER, Bethlehem 263—264. 7% Der Text liest: pombleo.

80) Zur Geschichte der Kirche im XIV. Jahrhundert vgl. die ausfihe-

liche Schilderung in ToBLER’s Bethlehem 109 ff.
S1) Ibid. 124—144, 82) Liicke, wohl durch locus zu erginzen.

§3) Ibid. 159 ff. 84) Thid. 180 ff. 85) Ibid. 131. 191 f.
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cum Eustochia, filia sua virgine, adductae de Roma per beatum
Jeronimum fecerunt penitentiam %%. Supra Bethleem versus ori-
entem ad unum milliare est locus, qui dicitur ad pastores, in quo
!0.00 pastores custodiebant vigilias noctis supra gregem suam 87),
ibique apparuit eis angelus dicens ) : Annuntio vobis gaudium
magnum etc. Inde recesserunt ipsi pastores festinantes dicentes:

Transeamus usque in Bethleem etc.59)! Ibi est ecclesia et fuerunt
ut dicit Beda, sepulta corpora istorum pastorum, quae fuerunt:
tantum tria corporaf),

) Reversi de Bethleem et de Jordane ultimo intravimus eccle-
siam sepuleri die sancti Georgii 9) martyris in vesperis et stetimus
tota nocte et die sequenti usque ad tertiam tota nocte illuminata
candellis et ipsa nocte stetimus media nocte in sepulcrum. Mane
celebra\'ifnus in monte Calvariae in loco, ubi fuit Christus cruci-
ﬁxu.s, .lll)l primam .cantavit missam, ubi cum clamore valido et
la}cnmu‘z orans, ut dicit apostolus, exauditus est pro sua reverentia.
(,antavl‘ autem missam de eriice. Eeclesiam autem praedictam
seplﬁllcn si vultis seire, quomodo facta est, videatis ecclesiam Bo-
noniae sancti Stefani®%. Non eadem est una ecclesia set multae
ecclesiae contiguae, quae diversa continent loca sacra toto orbe
v?neranda. Primo continet montem Calvariae, qui est super om-
nia t'nondi loca devotus et reverentia dignus, ubi mediator Dei et
hominum Adae debitum solvit et veteris piaculi captionem pio
cruore deterxit¥%). Tbi adhuc est foramen, ubi crux fuit fixa. Ibi
depictus cst Habranm in eodem loco offerens flium Ysaac®}. To-
tua.il'lc mons cst in pavimento ornatus lapidibus marmoreis valde
polms_z, superius totus testudinatus artificialiter et totus depictus
y.m'agmibus mosaycis, inter quas sunt ymagines sancti Constan-
tini f:t Ellenae, matris suae, et Heraclii Imperatoris, David, Sala-
monis etc. 95).

86) Thid. 128, 199-—204. 238 f1. 87) TopLER, Bethlehem 251 fI.

88) Luc. 2, 9. 89) Ibid. 15, ’

90) Bepa, De loeis sanctia 223 (TopLER-MoLINIER, Itinerar. I).

) 23, April.

92) Vgl. Doxaro PUiLient be' Luranrl pa Siverno : Relatione historica
overo chronica della misterios a chiesa i San Stefano di Bo'logna, Bologna
1‘600, 87, ANTONIO CANALE: Nuova Gierusalemme detta 1a Sacra Basilica di
n\'nn Stefano di Bologna, Bologna 1637, 49; PrTRARCHI: Della insigne abba-
ziale basilica di San Stefano di Bologna, Bologna 1747, 40,

93) TosrLrr, Golgatha 254. 94) Ibid. 273, 95) Ibid. 275 f,

|
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i in
Sub monte Calvariae sunt dto sepulcra'solcmpma, quorum 1‘
o A
o sic scriptum est®): Hic jacet inclitus dux Godofredus de
‘ln ) o o e . . - . s
Bolion, qui totam istam terram acquisivit cultui christiano, cuju
e ic Godofredus nunguam
i y Christo.  Amen.  Iie Godofredus
anima regnet cum Christo. : o © mmquan
(vnluit. coronari dicens: Uli Dominus mens Yhesus Christus !
: 3 : el
ronatus cum corona spinea nunquam coxonabor corona ;;)m( t
Tt L i 1 talem habet ti-
i ine corona. Aliud sepulcrum .
Ita quod fuit rex sine m LU
tulu(rln 97): Rex Balduynus, Judas alter habeus 3), Spes ]?atl ,
. e, vi i midabant, cul dona,
i i utriusque. Quem for
vigor ecclesiae, virtus abant, ew dona,
t ?buh ferebant, Cedar et Egyptus, Dan, Alcomicida®), 1 an]l
e, | ’ i ! Est in eadem
1 i nulo! K
r odico clauditur hoc tur _ .
cus. Proh dolor,in m b ‘ o
i ale, i cujus ch
i cerimus et altare patniarchale, .
ecclesia chorus pulceri A el [ cher
i i isc iistus ponens digit
i ndi %), ubi scilicet Chil !
medio est medium mo cilie ! . : it
1 i estimonium est laj
ixit: I ondi est! Incujusreit .
dixit: Iic medium m yei testimonts e
1 st in eadem eccles
in ci ubi cantatur Alleluia.
in circulum errectus, : ! 2
locus, ubi fuit crux repperta, ubi est altare. Est locus 1m eade‘ .
j i ubi
]e;h ubi stabat Domina nostra juxta crucem, 1item oculsi,I ;
ctabant. ‘ ieri inter quas erat Marma
iej e cum mulieribus, inter quas
stabant noti ejus a long ! ' -
i 1s laverunt corpus
1 ubi Josep et Nicoderm or
Magdalena, item locus, : : pus
thsu Ibique eodem loco in titulum unus lapis, quem fenttc )
. itudinis Christi!") mensuravi, et es
m longitudinis Ch .
secundum mensura st oot
ejusdem mensurae sicut sepulcrum Christi*?).  Item locus,
it pri riae Magdalenae. ‘
apparuit primo Manae } ‘ . i
w R \Er‘ai sumus de Yerusalem, ut rediremus (Jyprum.1 Per
ot It | j stenditur
viam est Ramacha, terra Samuclis, et sepulerum ejus (; t:: ik ,
rm ivitas ] Iix parte fratris An-
] ivitas Machabacorum. ] '
et castrum Emaus et ¢ . s Ao
i rauca dicta sufficiant.
ii i rto et Andriolo haee
tonii fratribus Ube 1 1 -
1 ia cito v nda et longe p
/ i : cito vado ad contempla !
Valde subito feci, quia ; . la e e P
Domino disponente et vobis iterum scribenda vestris oration
adjuvantibus. Amen. Datus die XVJ S‘eptemlms. rtoming
MCCCXXX in festo sancti Calixti!®3) ego frater An

96) 1bid, 147—148, Beilage I, hesonders aher DF. llol)l\i. ]L;;:(;m:\::u—x“::
Godef. de Bouillon et des rois latins & Jérusalem, Bruxelles 18539,
he IV. V. i
und g;?n'lc‘om,m, Golgatha, Beilage 1; DE Hopy 169—4
98) Statt habeus ist zu lesen Mu'xcpnbeus.
99) Es ist zu lesen Dan ac homicida.
100) TonLER, Golgatha 328—330.
102) ToBLER, Golgatha 444—116.

75 und planche V.

103) 14. October.

101) Hier folgt im Texte: quem.

e o il
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recessi de Famagusta et die XXII1J ejusdém mensis Octobris
perveni Damiatam, terram Egypti. Ipsa est terga Gerse, quam
petierunt filii Yeraclis a Pharaone pro pascendis gregibus suis.
[bidem beatus Francischus fuit et conflictum futurum christinnia
praedixit 1) ihigne bentus Ludovicus, rex Francine, fuit captus
et de carcere Kgyptiaco pro centum millibus marchis argenti
redemptus est, ibidem est pons, quem idem sanctus Tudovicus
fecit fieri19%). In Damiata fui diebus XXXVJ, inde recessi in
vigilia sancti Andreae 196), ut venirem Alexandriam, ad quam
perveni V. die mensis Decembris, scilicet in festo sancti Sabae
abbatis. Alexandriae est ecclesin pulcerrima ejusdem Sabac ab-
batis 197). Alexandriae visitavi loca bucula, ubi evangelista Marcus
fuit tractus et martyrizatus 198) et sepultus et inde Venetias trans-
latus. Alexandriae visitavi locum, ubi sancta Katerina fuit deca-
pitata 109),

De Alexandria recesi VILJ die Decembris iturus Babiloniam,
ad quam pervenimus XVILJ die cjusdem mensis Decembris,
Ascendimus autem Babiloniam per fluvium Paradixi, qui est
major quam sit Padus et vocatur Nilus. In mondo non est sanior
2qua ad bibendum, quae nunquam laedit, quantumeungne bibatur
de ea. In Babilonia sunt tres civitates, id est Kayrum, Babilonia
et castrum Soldani, et una distat ab alia, quae plus distat per me-
dium milliare. In castro moratur Soldanus cum decem millibus
militum. Tn Kayro et Babilonia habet et tenet continue ipse Sol-
danus XTV millia militum, item habet sex clephantes, quos vidi
et tetigi, et lcones VIIJ et unam bestiam, quae vocatur Zarapha'19),

104) 1219; vgl. Quinti belli sacri testimonia minora ed. R. RéHRICHT
214. 249251, 254-—256.

105) Offenbar eine Verwechslung mit Bibars, iiber dessen grosse Pricken-
anlage REINAUD, Extraits 481—2, Note 3 handelt,

106) 29. Nov.

107) Uber diese Kirche vgl. S1goL1, Viaggio al Monte Sinai, Firenze
1829, 117,

108) S1GOLT 97 u. 1172 e che ai trova vicino al mare sotto il nome di
Boceoli, ove l'evangelista fu sepolto«; vgl. NiccoLo pa Pocaisonsi, Libro
d’oltramare, Bologna 1881, 11; 49—50 u. Surius, Historiae seu vitae SS., Tau-
rini 1875, IV April, 588,

109) Pocainonst 11, 48—19; Sicont 97.% Eine ausfihrliche Behandlung
der ganzen Katharinensage siche bei CONRADY 346—359.

110} Also eine Giraffe, ital. girafa.
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In mondo non est ita similis bcstia;. habet pillum orbxc11l:iz;rz
pulcerrimum et pedes sicut pedes.bovls et collunl.long\x.m ;:(; n; X
bracchia, caput sicut capu(t equi. “f)n };]?:)y]l&l}]:i?o:;,(llea -
ibus loquitur Genesis . B i est

'f]lrl)li'ei]l'lymd:’arrl:dixi syt(z]l, et illuc vcnilm.t naves de ‘lndm po:l::‘;(:
species et ellephantes. Soldanus vz?(ht ad._veuntlonem ct e
millibus hominum. Dromedarii, qui V(‘lf)m'u's currnnt,”prnf’.’ o
bus animalibus, ibi sunt sine nul.nem, similiter C;l;l;:. 1i1:i1,1\ria“2)
mero. 1bi prope Babiloniam nascitur balsamum a(m m q(.(ere qm;
ot ibidem fui die Dominico et nunquam p.(‘)test 3 cro.‘m ”.","l
fructum facere, si irrigantut die Dominica,, ita q!ur(b'n]'m.r Q,m:l -
die Dominico, velint nolint, desistant ab opere, alibi vero semj

p S balsalﬂl“]l,
p I) Co. Item non otest crescere

0 elalltlll dle ominl

qll(l set (le aqua fontls l)Cﬂ.t(le \"gl'

Nam cum fugisset persecutionem
t et in uno casali aquam petisset et
ratione fecit ipsum fon-

pixi irrigatur non de omni a
nis, quem fecit isto modo.
Herodis et Egyptum venisse :
illi negassent, processit ultcrm's et facta o ; e
tem dicens: De isto fonte possint omnes hﬂ.)gre exceptis m(,l m
nascentur in isto casali )l Et factum est 1n fntnrlurtn, (ge ‘o
neae Egadi, quae faciunt balwm‘umy fuerunt trz;ns ta t:z o tor
sancta in Egyptum '1%) et juxta istum fontem P atn amm (m,am“;
et quantum potest se extendere aqua 1st1us for.ms, ;nl m dlntn
se ipsae sacrac vineae seu arbusculae 'et facu}nt la lsg e h.aheo
gub celo non nascitur nisi ibidem. De ipso (_)ptlmo )i; SR

modicum valde, de mediocri plus, de \.'lh'()l'.l long.e P \lls it

In Babilonia est ecclesia beatae Virginis, ubi scilicet man:

vocatur
annis VII secundum quosdam vero tantum una nocte, et
¢ '

ga ecclesia san ta \[a] a (le cav 116 t lbldem fe(:l iestum
ava €
lp C 19 C 1 ),

111) Genes. 41, 48.
112)) Bei Mataria; vgl. LUDOLF VON SypHEINM 52—54.
113) Der Codex liest: postero.
Da
114) Vgl. Rup. HOFMANK, i
115) Vgl. THIETMAR 34; BURCHARDUS 64; ROBINSON,
Notelr;-ﬁ) Santa Maria della Cava, welche Pocainonst IL, ﬁ!l—.ﬂl(‘l;lnd S;;;gni
96, 149 beschreiben (offenbar jdentisch mit »))omina nostra dc“. M;\?A -,“5,
loniac PotroNER in TORLER, Descriptiones Terrae Sanctae 290). k ol
en i Acad. Abhandl. 1847, 118, 119 er\\':thnt 3
der Gricchenstrasse und in der

; 89 f.
ILeben Jesu nach d. Apoeryphen t
Pt Palaest. 11, 537—8

loniac« bei -
(esch. 4. Kopten in d. Gattinger Acd
Marienkirchen : auf der Strasee Zuweila, avf
Nihe der Kirche des Schanuda.
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nativitatis Christi et Epyphaniae 117), Item est una alia ecclesia
major in Babylonia, que vocatur sancta Maria de Caschala 11§),
Item est una alia ecclesia pulcerrima, quae vocatur sancta Bar-
bara '1%), et ibidem est corpus sanctae Barharae, quod tetigi et os-
culatus fui. In Babilonia fui XXX dicbus.
Anno vero Domini MCCCXXXI die XVJ Januarii in festo
sancti Marcelini papae recessi de Kayro Babiloniae, ut venirem
ad desertum filiorum Ysraelis ad montem Synay ad sanctam Ka-
terinam cum VIIJ peregrinis latinis. In.qua quidem via multa
substinuimus adversa exterius laboris vine et interins timoris
mortis nobis intentatae ab illis Arabis, qui nos ducebant, qui
sunt Saraceni et non timent Soldanum, cum haberemus literam
Soldani. Nec aliquos timent, quia, postquam sunt in deserto, ubi
nullus hominum habitare potest, nullum timent. Et habebamus
bonam plenariam in Babilonia de eis, set nullus potest cum eis
transire nisi in virga ferrea et nullus hominum audet se ponere
in deserto, nisi ipsi solum Arabes. Die XX ejusdem mensis in
festo Sanctorum Fabiant et Sebastiani in sero in interioribus de-
gerti juxta fontem Moysis 120), quem fecit ipse Moyses pro filiis
Ysraelis, voluerunt nos invadere et jugulare et nos viriliter cum
arcu et sagittis, lapidibus et baculis fecimus custodiam illa nocte,
quod videntes continuerunt se, quia non erant nixi quatuor cum
singulis lanceis et duabus mulieribus et duobus pueris parvis. Et
nos habebamus bonum arcum et spicula XIJ et eramusVILJ per-
sonae viriles et bene indueti, ipsi vero in camisia nudi. In aurora
diei scilicet in crastinum in festo sanctae Agnetis 12!) visi sunt nos
velle invadere, set Deus semper pervertit, nam si incepissent,
putabamus sine dubio omnes trucidare, set proh postea fuissemus
omnes mortui in deserto, quia viam nesciebamus. Adhuc suam

117) 25. Dec. 1330 u. 6. Jan. 1331,

118) Santa Maria della Scala (»perd quando vai alla detta chiesa, si sali
per una scala di trenta sei scaglioni di pietra«) bei PocGironst 11, 91 u. BicoLt
95, 148 beschrieben (ob sdomina nostra de Laza« bei POLONER 2797),

119) Bei PoLoNER 250, PoGgGisoNnst 11, 92, SicoLr 95, 148 beschrieben,
bei FEnix Faprt III, 51 u, Maxri1z1 118 kurz erwihnt {nach dem letzteren
lag diese Kirche in der Griechenstrasse und ward 718 der Hedschra zerstort ;
eine gleichnamige Kirche wird S. 120 ebenda erwihnt).

120; " Ajin Misd s88. von Suez auf der Sinai-Halbinsel.

121) 22. Jan. 1331, ’

Ztsehr, 4. Pal.<Var, XIII, 12
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malitiam exercentes conati sunt ducere per devia quaeque non
per viam rectam, ut possent nos in montibus interficere, set gratia
Dei unus erat nobiscum Latinus, qui aliarum 22) fuerat ad sanc-
tam Katerinnm ct hahebat aliqualem notitiam vire, qui clamavit
de nocte dicens hora Tuchana: 12 Succurrite, guia nos ducunt
extra viam in montibus et rupibus! Et tunc omnes violentiam
fecimus cis eripientes de mambus eorum lanceas et angariavimus
eos in virga ferrea non tamen mutilando eos, qui iverunt et nos
duxerunt in montem Synay juxta scientiam praedicti nostri socii,
qui de ipsa via habebat aliqualemn peritiam. Tandem non nostris
meritis, set Del misericordia, orante pro nobis sancto Moyse
et beata Katerina, cujus peregrinationem agebamus, sabbato
LXX¢®¢ 124) pervenimus ad monasterium sanctae Katarinae, quod
est juxta radicem montis Synay.

In ipso monasterio est ecclesia sanctae Sophyvae pulera valde,
quam fecit fiert Justinianus, christianissimus imperator, in qua
est una pulcerrima archa lapidea et in ipsa archa ossn beatae
Katerinae de cacumine montig ad ipsum monasterium translata
per revelationem hoc modo!?®). Cum per CCCC annos fuit in
cacumine unius montis juxta montem Synay ipsum sacrum corpus
portatum et custoditum et ignotum esset hoc mortalibus, set neque
accessus humanus ad ipsam rupem montis, monachi, qui per di-
versa montis Synay habitabant, videbant de nocte super ipsam
rupem descendere de celo ignem et cantus audiebant saepe et
orationi se dantes, quid hoe esset, a IDeo postulantes, responsum
fuit ibidem esse et ante CCCC annos et per angelos portatum
fuisse corpus unius sanctae mulieris in Alexandria martyrizatae
pro nomine Yhesu nomine Katerina et addidit angelus: Ascen-
datis et illud transferatis ad monasterium et ho(no)re digno habeatis,
quia sic est voluntas Dei!l Quod et factum est. Juxta ipsum mo-
nasterium est una capella syta in loco, ubi vidit sanctus Moyse
rubum et in rubo Deum, ct nos et omnes, qui ipsam sacram capel-
lam intrant, discalciant se more Moysis, cui dictum fuit a Deo:
Solve ealeinmenta de pedibus tuis, quin loens, in quo stas, terre
sancta est]12% Die XX VIIL) Janunarii ascendimus sacrum montem

122) Wohl verschrieben fiir alias. 123 Am frithen Morgen,
124) 26, Janyar. 125) Vgl. Sicort 161—172.
126} Exod. 3, 5; vgl. Rosixson I, 160,

‘ Antonius de Cremonn.

gins, ubi tale dicitur fuisse miraculum seu visio 27,

tium et hora prandii omni die revertuntur.

den meisten mittelalterlichen Beschreibungen (Ropinson 1, 167 £).

129) Vgl. Makrizr 116 ; RITTER 576, 581—2.
12*

Synay, ad cujus modicum ascenssum est una ‘ecclesia beatae vir-

monachi propter penuriam et multitudinem pulicum et sexe-
pedum  proposuissent monasterium  dimittere et prius  vellent
sacrum montem visitare quasi licentiam petendo, in ipso primo
montis ascenssu, ubi est ecclesia supradicta, apparens beata virgo,
mater Dei, dixit monachis: Revertimini et monasterium non di-
mittatis, quia voluntas filii mei est, quod semper hic sint christi-
colae et nunquam defficient vobis necessaria vitae, et quod recedet
vermium plaga fide jubeo et fideijutrix sum, inquit mater Dei,
Qui revertefltes granaria plena invenerunt et pulices nusquam
f In monasterio apparuerunt, quod ego probavi. Nam in Babilonia

vix poteram dormire propter pulices, set in sacro monasterio nullum
sensi pulicem. Et cum distent ab habitatione humana per CL
milliaria in deserto, tamen semper habondanter Deus mittit eis,
cum sint in medio Arabum et infidelium. Omni namque die
f?cnm't. coquinam pro CCCC personis, habent lebetes magnos in
Venetiis factos et de Venetiis ibidem super camellos pbrtatos.
Post praedictam ecclesiam sanctae Mariae invenimus post magnum
ascenssum sacrum montem Dei Oreb, ad quem misit Deus Helyam
et ibidem pavit ipsum corvus, et ibi est ecclesia sancti Ielyae et
caverna in rupe!28), ubi faciebat penitentiam, ubi fugerat a facie
Yezabel. Et sicut illic ipsum pascebant corvi ita et nunc(?) in mo-
nasterio omni die veniunt C corvi ad minus silvestres ad monas-
terium juxta coquinam monachorum et petunt annonam eorum,
et cottidie datur eis annona, et post cibum volant ad rupes mon-

- In cacumine ipsius montis Synay est ecclesia loco 129, ubi
fuit data lex Moysi, et est ibi rupis una, ubi latuit Moyses, quando
vidit claritatem Dei, quam substinere non valens intravit et abs-
condit se, et cum rupis illa sit ita dura, quod nec cum malleo niec
celte potuerim aliquod de ipsa habere sen evellere, remanet tamen
ibidem in rupe ymago Moysis, cui cessit rupis illa, ac si esset terra
et ipsius effigies in rupe apparet, quod fuerit homo magnusstatura

127} RitTER 570 ., 617. Die nun folgende Flohgeschichte erscheint in

128) Vgl. Makrizi 116; Rirrer'522, 524, 571, 574—576, 579, 617.
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et latus in humeris. Set proh dolor in ipso sacratissimo
monte est ydolum abhominationis, 1l est moscheta Machometi,
pseudoprophetae Saracenorum !3), ubi veniunt ad peregrinatio-
nem et vocant Moysem prophetam Dei. Set Machometus major
Moyse et I1labraam et omnibus prophetis et Christo nostro et
omnes, ut dicunt, peccaverunt prophetae et in judicio dicent cul-
pam suam, et Machometus rogabit pro eis, et parcet illis Dens. Et
dicunt, quod nisi fuisset Machometus, Deus non fecisset celum
et terram, nec solem, nec lunam etc., et praecipue arguetur a Deo
Christus noster in judicio illique dicet: Quare tu Yhesu, cum
te miserim, dicit Deus, usurpasti gloriam meam dicens, te esse
Deum? Tt dicet culpam suam. Machometus, dicet Deus, solus
mihi fuit fidelis non usurpans gloriam meam et Yhesu parcet,
propter preces Machometi etc. '31)

Die XXX. Januarii ascendimus montem sanctae Kate-
rinae. Siquidem non fuit portata ab angelis, ut dictum est, in
loco, ubi fuit data lex, set in alio monte prope llum altiore illo,
et non est prope alius mons, set est una pena ejusdem montis
Synay, sicut in digitis manus meae unus digitus est altior alio,
est tantum una manus. Istum montem seu istam penam montis
Synay, que non vocatur mons Synay set mons sanctae Katerinae,
ascendi, et est ascenssus inhumanus, et vix potest aliquis ascendere
cum manibus et pedibus, et in cacumine montis talis est in super-
ficie rupis durissima, quam vix potui frangere cum malleo ct celte.
Super ipsam rupem posucrunt angeli corpus sanctae Katerinae et

130) RITTER 580 —1,

131) Die Sache steht in oder bezieht sich auf Sur. 5, 116 (Verszihlung
FrLicer's und IINCKELMANN's} und Sur. 7, 5, in denen von der Prifung am
Gerichtstage die Rede ist. Fs ist aber ein grosser Unterschied : in der Koran-
stelle weist Jesus den Vorwurf ab, und Gott erkennt dies als richtig an, bei
AxTONIUS bekennt er sich dazu und bedarf der Intercession Muhamed’s zur
Verzeihung, Frsteres ist die Liehre der orthodoxen Dogmatik; vgl. Ghazili,
La perle préciense publ. par B. GAUTIER {Gendve 1876) S, 64 1, der Uber-
retzung.  Dass Muhamed im Gericht itherhaupt Firbitter sei, ist nicht aus-
dritcklich im Koran gesagt, aber nicht ausgeschlossen; erst die Tradition
behauptet es. Auch die Prophcten werden im Weltgericht gepriift (vgl. GauTirr
a. a.0.). Ob nun die Lehre, die ANTONTUS gehort haben will, irgendwo wirk-
lich vorgekommen aci, ldsst sich aus Mangel an Material nicht ausmachen;
sie wird wohl von thm missverstanden sein. Entachieden ist das der Fall mit
der Vorstellung, Gott habe nm Muhamed’s willen die Welt erschaflen (G.).
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usque hodie apparet in rupe quasi concavum secundum longitu-
dinem et altitudinem corporis sanctae continentem 132), Ibi rupes
illa durissima cessit sacro corpori, sicut cera cedit ignito ferro.
Inde fuit translatum ad monasterium per revellationem, sicut
pracdictum est. In festo sancti Blaxii 139) fuit nobis apperta archa
sanctae Katerinae, in qua vidi et contemplatus fui ad libitum et
osculatus fui racra illa ossa beatae Katerinae 1), Est in archa
illa caput et ossa tibiarum ambarum et aliqua ossa parva, reliqua
v?ro sunt oblata. De ipsis sacris ossibus manat oleum valde mo-
dicum, ymo quasi nichil ad praesens, quae consueverunt emanare,
q‘uod ardebant lampades de ipso sacro liguore.  De ipso sacro
hq.uore Vix potui tantum colligere, quantum est granum ciceris,
quia durus est seu spissus talis liquor, et ipsum habeo in una am-
puleta. It tum obtuli ipsis sacris reliquiis unam candelam mag-
nam et extra candelam X venetos albos novos infixos in candela,
et per ossa tibiarum apparet, quod fuit magna mulier statura, ossa
ejus omnia sunt nigra propter liquorem, qui emanat.

Quarta Februarii recessimus de ipso sacro monasterio ituri
versus Jerusalem, videlicet Gaza(m) et de Gaza Jerusalem. Etin
ipsa via de Monte Synay usque ad Gazam fuimus XV diebus in
deserto, in qua quidem via longe plures tribulationes et angustias
substinuimus quam in prima via scilicet in veniendo ad montem
Synay de Babilonia; nam erraverunt in via conductores ‘nostri;
panem ad ‘mensuram habebamus, aquam minus, ymo propter
d.nff('ctum aquae quasi fuimus mortui. Nam in festo sancti Valen-
'tmi '%8) invenimus aquam corruptam et stercoribus camellorum
erctam, colore viridem, spissam, fetidam et salsam, potum moz-
t1s, quem bibimus eo die et die Veneris sequenti usque ad vesperam
propter deffectum melioris. Et cum ipso die Veneris scilicet XV
die mensis Februarii quasi deffecerimus prae siti, quare illam cor-
ruptam non audebamus bibere, quia bibere mors erat sitis, post
preces, singultus, lacrimas et suspiria, orante pro suis peregrinis
beatn Katerina, divina clementin exinsperato non sine omnium
admiratione ot stupore miraculose nobis providet de bona aqua

132) Vgl. Ritter 580, 598 f.

133) 3. Februar.

134) Vgl Conrady a. a. 0. 277 f, .
135) 14, Februar. '
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set modica, propter quod miraculum dipingitur ystoria sanctae

Katerinae in ecclesia nostra, quod votum fecit unus merchator,

qui erat nobiscum, natione Placentinus nomine Johannes de Ro-

8al!3%), qui dicit fratrem Ubertum consanguineum suum; modum

autem, quomodo ipsam aquam habuimus, nimis esset longum

enarrare, ideo taceo. Quid plura? Cum illo modico poculo aquae

2 Deco nobis missae ambulavimus nsque sero, sequenfes vero

vestigia leonis in scro invenimus aquam optimam et multam non

sine Arabum admiratione dicentium, se nunquam ibidem rece-

pisse aquam et forte altam per grositiem nnius digiti, set suffecit

nobis. In crastinum die Sabbati invaserunt nos pracdones Arabes
in equis cum lanceis volentes nos spoliare et occidere propter ro-
bam ipsam, ne unquam posset scire: quibus cum diceremus, nos
habere literam Soldani, responderunt. Soldanum esse adversarium
ipsorum, ac per hoc velle nos occidere, nec erat spes alicujus def-
fenssionis nec fugae et distabamus a Gaza per tres dies. Quid
plura? Quae nos liberavit de morte sitis et de manibus illorum
Arabum, sicut praedictum est, scilicet sancta Katerina, cujus
peregrinationem agebamus, post multorum vota, preces et lacri-
mas, inter quos vovi, quod ego ad honorem sanctae Katerinae XVILY
Ave Maria, genuflexiones propter illum numerum annorum aetatis
ipsius, que fuit puela annorum XVIIJ, similiter vovi matri Dei
semper vigilias ipsius IV" et beatae Katerinae jejunare in pane
et aqua, si ipsius meritis non periremus in manibus canum ini-
micorum crueis Christi. Quid plura? Post aliquas horas Deus
mutavit furiam cordis corum in mansuetudinem ita. quod nee
personas laexerunt nec res rapuerunt excepto pane, quem humi-
liter petierunt a nobis. Post illud periculum statim eodem die et
hora nona catharathae celi, ut ita loquar, appertae fuerunt, et des-
cendit super nos inundatio aquarum et grandinum et viam nes-
ciehamus et modicum panem habebamus, sed, perseverante in
oratione pro suis peregrinis sancta Katerina, ambulavimus bonam
viam casu nonalicujusscientiae set dirigente nos angelo, qui direxit
Tobiam. Insuper habuimus tantum frigus in via, quod aqua,

136) Dicser Name ist nicht weiter nachzuweisen; iiber die. Nachbildung
heil. Stiitten in Piacenza vgl. LorENzZo LoNGo, Gerusalemme Piacentina ciod

chiese e lnoghi-di Pincenza corrispondenti in sito & luoghi Santi di Gerusa-

lemme, Pincenza 1659, 49,
i
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quam bibebamus, congelata erat, de nocte cruciab i
gore et de die urebamur, , e @ -
‘ Die XVIIJ Februarij Pervenimus Gaza(m) et, si plug di
fuissemus in deserto, fame perissemus, criculum et vox
des?rtum viae quam per mare. In mondo non est durior peregri
natio quam ad montem Synay et, si praescivigsem ipsa )I;r'egln_
nunquam pedem posnissem, set multum gaudeo, quod f;c' s
rogare deum didici, quia nunquam fui in’pericu‘lo nixi il ; qlSlm
semper nna radix spei erat in corde meo, quod beata K)si.tor' Et
non pfvrnn(l.o'rct nos perire, quae ita exaudibilig snn(;ta est i
Phi“::?::rﬂl::lt terra l’hy!istinornm ; prope Gazam hodie est domus
, rum, quam fecit Sanson dicens 37): Moriatur a
cum l’h‘yllxs'tlml Portas Gazae portavit Sanson super unum mon
;lexl:i);ltl: ﬁ)ﬁie:t. Prope Ga.zam per V milliaria est vicus nomine
, sanctus Hylarion fuit natus, et
quae v'oca_tur sanctus Hylarion t38),

. ])'1e )\x‘YJ Februarii recessimus de Gaza, quae vocatur vulga-
rifer (r.nznrm,l et in erastinum scilicet in cathedra sancti Petri ‘g”
!wrvemm.us i Ebron, ubi factus fuit Adam et inde translat )
in Paradixum fuit et post expulsionem de Paradixe in ter: “5
1]].'11?(1, de.qua assumptus fuit ad literam reversus et sem er il 'dam
stetit faciens poenitentiam de suis peccatis 49, Ibidem tl;t ampas
(lama.scebnus, in quo fecit Deus Adam, ibidem est fove; Ciampus
mansit C annis Adam cum Eva plorantes filium suum Ayb ;1 fl}:f“
e mortuus est et sepultus. Hune locnm super omnin loe mondi
veneratus fuit Habraam propter reverentiam s I
noscens per revelationem ibi esse osg

" Majus periculum est per

nima mea

est ibidem ecclesia,

a mondi
: ancti Adam et cog-
. o o ..

efmt agrum illum et faciens ibidem s;eftllll:lt::;:l(::r:::;i];:rj:om'ms,
v.xt uxorem suam, matrem Ysaac'4), Postea voluit i{)idem sepeliri
stmiliter Ysaac et Rebecha, uxor sua, similiter et Jacob tPIe in,
uxor sua, unde Saraceni vocant lingua eorum Cariacharbee‘”)Jm'

sepeli-

,id

137) Jud. XVI, 30,

138) ¥t-Tabaka, der Sa
t-Tabaka, ge nach d. Geburtsort de
TONINUS MARTYR (Itin, lat. I 109}; Con ’
. .1 ; RAD
139) 22. Februar. ¥
]l:fl); :.gll S?NRM)Y 143—144 u. 160; Anmerk. 382 u. 480
I, gl. die erschopfenden Nachweise von P, RIANT in Les archives I,

12) Vgl Bunewarnus 81; aiche auch RITTER, Asien XVI, 211
, .

Hilarion (vgl. Axn-

1
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est civitas IV patrum, scilicet Adam, Abraam, Ysaac et Jacob,
give Israel cum uxoribus ipsorum, scilicet Eva, Sara, Rebecha et
Lia. Ibidem etiam omnes filii Israelis. patriarchae de Egypto
translati sepulti sunt facientes reverentiam summo patrmrcha(-a
scilicet sancto Adam. Ibidem est ylex mambre id est locus, qui
vocatur Mambre!43), de quo scribitur: cum staiet Habraam ad yli-
cem Mambre, tres vidit et unum adoravit. Ma.mbre erat domt.ls
Ilabraam, ylex erat vana quaerens, quae }mflm non eift, set in
eodem loco antiqua radix arboris unius. In hbl:on un.xn domus
Juda David in regem, ubi regnavit vij annis, quia est 1psa F.h‘ron
in tribu Juda. De ipsa valle Ebron misit Jncob‘ Jose}»,. filium
guum, ad fratres suos; scriptum est cidem 1) : DMissus igitur de
valle Ebron etc. 1bi usque hodie est speluncha d\!p]ex., et lmbr‘wl\f
ipsam speluncham in maxima reverentia Saraceni, quia sun‘t“h n
Abraam, scilicet Ysmahelis, filii Abraam, et vocafxt, locum 1 um
gacrum sancti Abraam, et est pu]ccrrimns‘fons 1b3, .quem.fecn
Habraam 143). Tota illa civitas irrigatur aquis; sunt ibidem vincae
mﬁml‘t‘,:fl‘cmque die de Ebron venimus Bethleem Judne' ihiquc.in
crastinum scilicet in vigilia saucti Mathey !45) .celelu:aylm.us mis-
eam in loco nativitatis Christi et fuit missa noctis nntw?t:}hs.‘ Item
sub ecclesia Bethleemitica est una fovea, quam modo vidi, s\lm‘rnm
non videram, ubi projecta fueruntcadavera sanctorum In.nocentm‘r?.
Cetera, quae sunt in Bethleem et ad locum pastorum, a\mr'um \.m.;?:
scripsi. Intrantes autem civitatem sarwtam \‘erusalem in \‘Vl'g;l
gancti Mathey tam cito quam cito posul pe‘do.:m in platea sancti Se-
pulchri, tres mulieres de Cremona, quae 1lmlemv crant, me co.gno—
verunt et statim alta voce clamantes dixeruntz.éal\.xt'ixnt vos flatr(?s
vestri et vobis literas ex parte domini Francischini fratris vobis

143) Uber diese Abrahamseiche vgl. ROBINSON 1, 33'8; 11, TOG}ffb:ng;e
Sagen, welche sich daran knipfen, vgl. ROURICHT, Bmlr..l, 11 .,P.,‘, 1,
Jerusalem u. d. heil. Land I, 600 fi.; Yuur, The h(ml: of Sir 'Mnl:co‘ n"? 7,
132 fi.; Jacon GRIMM, Teutsche Mythologie 4. Aufl, 799 1, \ ZF,ZS;.‘II:";:’;,
Vom romischen Kaisertum deutscher Nation, 162—166: Lovis l):‘, ﬁA, R,
1 extréme Orient, 364—367; ZARNCKF, 1). Presbyter Johannes 1004 .

144" Genes. 37, 14. ‘ .

143) Offenbar ist die bei ROBINRON 11, i05—6 beschriebene Quelle g
meint.

146) Lics Matthine (23. Febrl).
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apportavimus, de quo fui valde miratus, ‘quo modo scilicet me
cognoverunt, eo quod barbam valde prolixam habebam et dixi
a. a. a., Domine Deus! In ista sacratissima civitate Dei inveni,
qui mihi nova refferat de carne mea! Non vacat, dixi ego, & mi-
nisterio; una de ipsis peregrinis erat mater magistri Raphaelis,
quae dedit mihi ipsam literam nomine Francischini fratris vestri;
ipsa fuit facta litera de Julio.

Anno Domini MCCCXXX in crastinum scilicet die Domi-
nico in festo sancti Mathyae '47) apostoli celebravi in monte sacro
Syon, ubi ipse Mathyas ellectus fuit ad rpostolatum ab apostolis
ete. De Calvaria et de monte Syon alinrum vobis scripsi. Eodem
die intravi sepulerum hora vesperarum, et fuimus in Sepulcro
nocte tota sequente usque ad diem sequentem in tertiis, ubi cantavi
missam in altare, ubi apparuit Magdalena, et dixi missam noctis
Resurrectionis, scilicet quae dicitur in Sabbato sancto. Illa sancta
loca, quae continet ipsa ecclesia, aliarum vobis scripsi. Multum
longe plus habui de consolatione spirituali secunda vice quam
habuerim prima, et nullus intravit nobiscum ecclesiam Sepuleri
nisi soli Latini, ita quod potui cantare alta voce in monte Calvariae
et Sepulcro, nemine prohibente, ita quod benedicantur illi vij flo-
reni, quos dedi eis. O quam dulces fuerunt illi floreni!

Item eadem die visitavi locum nativitatis beatae virginis, et
vocatur sancta Anna, et est Yerusalem juxta probaticam piscinam.
Omnia Sanctuaria Yerusalem aliarum vobis scripsi. Die XXVIIJ
visitavimus locum, qui dicitur Sanctus Zacharias 14¥), quem primo
non visitaveram, ibique est domus Zachariae, illucque venit beata
Maria de Nazareth in montana Judaeae cum festinatione et in-
travit domum Zachariae et salutavit Helysabeth. Et distat hic
sacer locus a Yerusalem VJ milliaribus.  Ibi mansit beata virgo
mensibus tribus, et ubi dixit '4): Magnificat anima mea Domi-
num, natus est pulcerrimus et magnus fons constat usque hodie.
Ibique natus est beatus Johannes baptista, ubi est una pulera

ecclesia'*0). Non multum longe ab ista domo Znchariae est una
ecclesia versus montes in loco silvestri, ubi sancta Ilelysabeth abs-
condit ipsum beatum Johannem Baptistam, quando llerodes

117) 24, Febr. 148) TORLER, Topogr. 11, 357.
149) Luc. 1, 16, 150) TontEn, Topogr. T1, 359—361.
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jussit interfici pueros in finibus’Judaeae, ibi permissione divina
abscondit eum mater sua in una rupe ad radicem montis!5t}.

Redeundo Yerusalem de istis montaneis in media via est
una pulcerima ecclesia et monasterium corrigianorum '32) mona-
chorum, in quo loco nactum fuit lignum crucis *3), set an verum
sit, non adhibeo fidem, quia legendae videntur sentire oppositum.
Item de peregrinationibus Jordanis, Bethaniae, Montis Oliveti,
Valis Josaphat, Bethfage, Jechamari!®}, Alchedemach aliarum
vobis scripsi. Celebravi in valle Josaphat in sepulcro Dominae,
in sancta Katherina., Item vidimus mare rubrum, quod divisum
fuit filiis Tsraelis, item comedi de piscibus ipsius maris, item vi-
dimus in deserto Synay montes Faram, de quibus adhuc propheta
dicit'33): Deus ab austro veniet et Sanctus de monte Faram.

In Kailendis Martii recessimus de Yerusalem et venimus
Ramam, quarto die Martii recessimus de Rama ituri Nazareth,
ubi in crastinum celebrantes recessimus et venimus Acon. De
Acon in festo sancti Benedicti !56) recedentes Dominica Palma-
rum!%) intravimus Famagustam etc. Lxplicit Itinerarium ad Se-
pulerum Domini. Deo gratias. Amen.

151) TosLER, Topogr. 11, 357.

152} Aus x2)dynpos entstanden, (Griechischer) Monch.

153) Das heil, Kreuzkloster, eine halbe Stunde w. vonJjerusalem (TonLER,
Topogr. 11, 726 fI.). )

154) Das Wort ist so arg verstimmelt, dass sich nichts daraus erkennen
lasat; ob Chaudemar?

155) Habak. 3, 3. 156) 21, Mirz. 157) 24, Miirz,



